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หลกัสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต 
สาขาวชิาการแปลภาษาฝร่ังเศส - ไทย 

(หลกัสูตรปรับปรุงพ.ศ. 2558) 
 
ช่ือสถาบันอุดมศึกษา 
 มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ 
วทิยาเขต/คณะ/ภาควชิา 
 ศูนย์ท่าพระจนัทร์ คณะศิลปศาสตร์ ภาควชิาภาษาฝร่ังเศส 
 
 

ข้อมูลทัว่ไป 

1. ช่ือหลกัสูตร 

 รหัส   : 25440051100792 
ภาษาไทย : หลกัสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวชิาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย 
ภาษาองักฤษ : Master of Arts Program in French-Thai Translation 

 

2. ช่ือปริญญาและสาขาวชิา 
 ภาษาไทย    ช่ือเตม็  ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (การแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย) 
   ช่ือย่อ  ศศ.ม. (การแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย) 
 ภาษาองักฤษ ช่ือเตม็  Master of Arts (French-Thai Translation) 
   ช่ือย่อ  M.A. (French-Thai Translation) 

3. วชิาเอก (ถ้าม)ี 

 - 

4. จ านวนหน่วยกติทีเ่รียนตลอดหลกัสูตร 

 จ านวนหน่วยกติตลอดหลกัสูตร 45 หน่วยกติ  

5. รูปแบบของหลกัสูตร 
5.1 รูปแบบ 
 หลกัสูตรระดบัปริญญาโทศึกษา 2 ปี 
5.2 ภาษาทีใ่ช้ 

จดัการเรียนการสอนเป็นภาษาไทยและภาษาฝร่ังเศส 
5.3 การรับเข้าศึกษา 

รับเฉพาะนักศึกษาไทย 
5.4 ความร่วมมอืกบัสถาบันอืน่ 

  เป็นหลกัสูตรของสถาบันโดยเฉพาะ 
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5.5 การให้ปริญญาแก่ผู้ส าเร็จการศึกษา 
  ให้ปริญญาเพยีงสาขาวชิาเดยีว 

6. สถานภาพของหลกัสูตรและการพจิารณาอนุมตั/ิเห็นชอบหลกัสูตร 
หลกัสูตรปรับปรุง พ.ศ.2558 ปรับปรุงจากหลกัสูตรศิลปมหาบัณฑิต สาขาวชิาการแปลภาษาฝร่ังเศส –ไทย พ.ศ.2553 
ก าหนดเปิดสอนในภาคการศึกษาที ่1 ปีการศึกษา 2558 

  ได้พจิารณากลัน่กรองโดยคณะกรรมการบริหารมหาวทิยาลัย ในการประชุมคร้ังที ่  8/2558 
    เมือ่วนัที ่ 18  พฤษภาคม,  2558 
  ได้พจิารณากลัน่กรองโดยคณะอนุกรรมการสภามหาวทิยาลยัด้านหลกัสูตรและการจดัการศึกษา  
    ในการประชุมคร้ังที ่  7/2558   เมือ่วนัที ่ 10   กรกฎาคม  2558 
  ได้รับอนุมตั/ิเห็นชอบหลกัสูตรจากสภามหาวทิยาลยั ในการประชุมคร้ังที ่  7/2558 
    เมือ่วนัที ่ 20  กรกฎาคม  2558 

7. ความพร้อมในการเผยแพร่หลกัสูตรทีม่คุีณภาพและมาตรฐาน 

ปีการศึกษา 2560 

8. อาชีพทีส่ามารถประกอบได้หลงัส าเร็จการศึกษา 
มหาบัณฑิตด้านการแปลฝร่ังเศส–ไทย สามารถประกอบอาชีพได้หลากหลายดงันี ้
8.1 นักแปลอสิระ 
8.2 อาจารย์ 

10. สถานทีจ่ดัการเรียนการสอน 

 คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ท่าพระจนัทร์  กรุงเทพฯ 

11. สถานการณ์ภายนอกหรือการพฒันาทีจ่ าเป็นต้องน ามาพจิารณาในการวางแผนหลกัสูตร 
11.1 สถานการณ์หรือการพฒันาทางเศรษฐกจิ 
ประเทศไทย ประเทศฝร่ังเศส ประชาคมยุโรป และกลุ่มประเทศผู้พูดภาษาฝร่ังเศส มคีวามสัมพันธ์ทางด้านเศรษฐกิจและ

การเมอืงกนัมาเป็นเวลานานและมแีนวโน้มทีจ่ะพฒันามากขึน้เร่ือยๆ ท าให้มคีวามจ าเป็นต้องสร้างบุคลากรที่มีความเช่ียวชาญภาษา
ฝร่ังเศส มคีวามสามารถทางด้านการแปล การค้นคว้าข้อมูลและการวเิคราะห์วจิยัเพือ่ตอบสนองความต้องการขององค์กรและบริษัท
ต่างชาตทิีใ่ช้ภาษาฝร่ังเศสในไทยและในต่างประเทศ 

นอกจากนี้ ประเทศฝร่ังเศสยังมีบทบาทส าคัญด้านเศรษฐกิจในกลุ่มประเทศอาเซียน ดังนั้นหลักสูตรด้านการแปลจึง
ตอบสนองต่อความต้องการของตลาดแรงงาน และเปิดโอกาสให้มกีารตดิต่อแลกเปลีย่นเจรจาทางการค้าในกลุ่มประเทศอาเซียนเพิม่
มากขึน้ 

11.2 สถานการณ์หรือการพฒันาทางสังคมและวฒันธรรม 
ประเทศไทย ประเทศฝร่ังเศส และกลุ่มประเทศผู้พูดภาษาฝร่ังเศส มีการแลกเปลี่ยนทางด้านสังคมและวัฒนธรรมกันมา

อย่างต่อเนื่อง การแปลจงึช่วยส่งเสริมให้เกดิความรู้ ความเข้าใจในสังคมและวฒันธรรมของกนัและกนัดขีึน้  
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12. ผลกระทบจากข้อ 11.1 และ 11.2 ต่อการพฒันาหลกัสูตรและความเกีย่วข้องกบัพนัธกจิของสถาบัน 
12.1 การพฒันาหลกัสูตร 
เพื่อให้สอดคล้องกับสถานการณ์หรือการพัฒนาทางเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรมดังกล่าว หลักสูตรศิลปศาสตรมหา

บัณฑิต สาขาวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส -ไทย พ.ศ.2558 นี้ จึงได้มีการปรับปรุงรายวิชาให้ทันสมัยและตอบสนองต่อความ
เปลีย่นแปลงในแวดวงต่างๆของโลกในยุคปัจจุบัน 

12.2 ความเกีย่วข้องกบัพนัธกจิของสถาบัน 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์เป็นสถาบันที่มุ่งเน้นความเป็นเลิศทางด้านวิชาการ มีความโดดเด่นในการพัฒนาองค์ความรู้ที่

ครบถ้วนในทุกศาสตร์เพือ่การพฒันาและการแก้ปัญหาให้กบัสังคม อกีทั้งส่งเสริมให้นักศึกษามคุีณธรรมจริยธรรม มีความเป็นผู้น า
และเสียสละเพือ่ส่วนรวม เพือ่ให้สอดคล้องกบัพนัธกจิของสถาบัน หลกัสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิตพ.ศ.2558 จึงมุ่งเน้นการบูรณา
การองค์ความรู้ทีค่รบถ้วนทางด้านการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย ปลูกฝังให้นักศึกษามพีืน้ฐานทางปัญญา ความคดิ และทัศนคติในการ
ท าประโยชน์เพือ่ส่วนรวม 

 

13. ความสัมพนัธ์กบัหลกัสูตรอืน่ทีเ่ปิดสอนในคณะ/ภาควชิาอืน่ของสถาบัน 
ไม่ม ี
 
 

ข้อมูลเฉพาะของหลกัสูตร 

1. ปรัชญาความส าคญัและวตัถุประสงค์ของหลกัสูตร 

 1. 1 ปรัชญา 
 หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย เป็นการศึกษาในเชิงลึกทั้งภาคทฤษฎี

และภาคปฏิบัติ เพื่อพัฒนาความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับศาสตร์การแปลให้กว้างขวางและลึกซึ้ง อันจะเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนา
ทกัษะและเสริมสร้างศักยภาพของนักแปลไทยให้ได้มาตรฐานสากล เพื่อตอบสนองความต้องการงานแปลและนักแปลที่มีคุณภาพ
ของหน่วยงานต่างๆทั้งในภาครัฐและภาคเอกชน องค์การระหว่างประเทศและสถานเอกอคัรราชทูตทีใ่ช้ภาษาฝร่ังเศส 

 1.2 ความส าคญั 
  เพือ่เป็นแหล่งพฒันาองค์ความรู้ด้านศาสตร์การแปล สร้างนักวชิาการ และผลิตนักแปลที่เช่ียวชาญด้านการแปล
ฝร่ังเศส-ไทย 

 1.3 วตัถุประสงค์ 

  เพือ่ให้บัณฑิตทีส่ าเร็จการศึกษาในหลกัสูตรมลีกัษณะดงันี ้
 1. มีความรู้ในการแปลอย่างลึกซึ้งทั้งภาคทฤษฎีและหลักปฏิบัติ มีความเช่ียวชาญในการแปลเอกสารประเภท

ต่างๆ และสามารถท าหน้าทีล่่ามภายหลงัผู้พูดได้ 
 2. มคีวามรู้ความสามารถในการวเิคราะห์และแก้ไขปัญหาต่างๆ ทีอ่าจเกดิขึน้ในกระบวนการแปล  
 3. มีคุณลักษณะบัณฑิตอันพึงประสงค์ และตอบสนองต่อความต้องการของตลาดแรงงาน รวมทั้งสามารถน า

ความรู้และทกัษะไปใช้เพือ่ช่วยส่งเสริมการส่ือสารระหว่างภาษา และเผยแพร่องค์ความรู้ต่างๆ จากต่างประเทศให้กบัสังคมไทย 
 4. มคุีณธรรม จริยธรรมของนักแปล 

2. แผนพฒันาปรับปรุง (คาดว่าจะด าเนินการให้แล้วเสร็จครบถ้วนภายใน 5 ปี) 
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ระบบการจดัการศึกษาการด าเนนิการและโครงสร้างของหลกัสูตร 

1. ระบบการจดัการศึกษา 
1.1 ระบบ 

การจดัการเรียนการสอนในระบบทวภิาค โดย 1 ปีการศึกษาแบ่งออกเป็น 2 ภาคการศึกษาปกติ 1 ภาคการศึกษา
ปกตมิรีะยะเวลาศึกษาไม่น้อยกว่า 15 สัปดาห์ และอาจเปิดภาคฤดูร้อนได้โดยใช้เวลาการศึกษาไม่น้อยกว่า 8 สัปดาห์ แต่ให้
เพิ่ ม ช่ั ว โมงการ ศึกษา ในแ ต่ละรายวิช า ใ ห้ เ ท่ ากับภาคปกติ    ข้ อก าหนดต่างๆ  ใ ห้ เ ป็น ไปตาม ข้อบั งคับ
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ว่าด้วยการศึกษาระดบับัณฑิตศึกษา พ.ศ.2553 
1.2 การจดัการศึกษาภาคฤดูร้อน 

มกีารจดัการเรียนการสอนภาคฤดูร้อน ทั้งนีข้ึน้อยู่กบัการพจิารณาของคณะกรรมการประจ าหลกัสูตร 
1.3 การเทยีบเคยีงหน่วยกติในระบบทวภิาค 
 ไม่ม ี

2. การด าเนินการหลกัสูตร 
2.1 วนั – เวลาในการด าเนินการเรียนการสอน 

   วนั – เวลาราชการปกต ิ
   เรียนวนัจนัทร์ ถึงวนัศุกร์   เวลา  8.00น.ถึง  16.00น. 
   ภาคเรียนที ่1  เดอืนสิงหาคม – ธันวาคม 

ภาคเรียนที ่2  เดอืนมกราคม – พฤษภาคม 
ภาคฤดูร้อน  เดอืนมถุินายน – กรกฎาคม 

2.2 คุณสมบัตขิองผู้เข้าศึกษา 
 คุณสมบัติของผู้เข้าศึกษาต้องเป็นไปตามข้อบังคับมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ว่าด้วยการศึกษาระดับ
บัณฑิตศึกษา พ.ศ. 2553 ข้อ 7 และมคุีณสมบัตดิงันี ้
 1) เป็นผู้ส าเร็จการศึกษาไม่ต ่ากว่าระดับปริญญาตรี โดยไม่จ ากัดสาขาจากสถาบันการศึกษาในประเทศหรือ
ต่างประเทศซ่ึงสภามหาวทิยาลยัรับรองวทิยฐานะ 
 2) มคีวามรู้ด้านภาษาไทยและภาษาฝร่ังเศสเป็นอย่างด ี
การคดัเลอืกผู้เข้าศึกษา 
 1) ผู้เข้าศึกษาต้องผ่านการสอบข้อเขียนและการสอบสัมภาษณ์ 
 2) ผู้เข้าศึกษาต้องส่งผลทดสอบภาษาอังกฤษ TU-GET หรือ TOEFL หรือ IELTS (ผลสอบต้องไม่เกิน 2 ปี 
นับถึงวนัสมคัร)  
 3)  เ งื่ อนไขอื่นๆ  ใ ห้ เ ป็นไปตามประกาศ รับสมัคร บุคคล เ ข้ า ศึกษาในระดับบัณฑิต ศึกษาของ
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ และ/หรือคณะศิลปศาสตร์ 
2.3 ปัญหาของนักศึกษาแรกเข้า 

นักศึกษาทีส่มคัรเข้าเรียนในหลกัสูตรบางคนอาจจะมีข้อจ ากัดในด้านความสามารถทางภาษาฝร่ังเศส ซ่ึงส่งผล
กระทบต่อการวเิคราะห์ วจิารณ์ และการท าความเข้าใจข้อมูลทีจ่ าเป็นส าหรับการศึกษาวจิยั  
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2.4 กลยุทธ์ในการด าเนินการเพือ่แก้ไขปัญหา / ข้อจ ากดัของนักศึกษาในข้อ 2.3 
 การเปิดสอนรายวิชาการใช้ภาษาฝร่ังเศสระดับสูงเป็นวิชาบังคับเพื่อให้นักศึกษาได้พัฒนาทักษะการใช้ภาษา

ฝร่ังเศสในเชิงบูรณาการ 
 
2.7 ระบบการศึกษา 

 แบบช้ันเรียน 
 แบบทางไกลผ่านส่ือส่ิงพมิพ์เป็นหลกั 
 แบบทางไกลผ่านส่ือแพร่ภาพและเสียงเป็นส่ือหลกั 
 แบบทางไกลทางอเิลก็ทรอนิกส์เป็นส่ือหลกั (E-learning) 
 แบบทางไกลทางอนิเตอร์เนต 
 ศึกษาวจิยัด้วยตนเอง 

2.8 การเทยีบโอนหน่วยกติรายวชิาและการลงทะเบียนเรียนข้ามมหาวทิยาลยั 
  เป็นไปตามข้อบังคบัมหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ว่าด้วยการศึกษาระดบับณัฑิตศึกษา พ.ศ. 2553 
ข้อ 12.15 และข้อ 19 
 

3. หลกัสูตรและอาจารย์ผู้สอน 

3.1 หลกัสูตร 
3.1.1  จ านวนหน่วยกติและระยะเวลาศึกษา 

จ านวนหน่วยกติรวมตลอดหลกัสูตร 45 หน่วยกติ 
   ระยะเวลาศึกษา เป็นหลกัสูตรแบบศึกษาเตม็เวลา นักศึกษาต้องใช้ระยะเวลาการศึกษาตลอด 
หลกัสูตรอย่างน้อย 4  ภาคการศึกษาปกต ิและอย่างมากไม่เกนิ 8 ภาคการศึกษาปกต ิ

 
3.1.2  โครงสร้างหลกัสูตร 

1) วชิาบังคบั   21 หน่วยกติ 
2) วชิาเลอืก   12 หน่วยกติ 
3) วทิยานิพนธ์   12 หน่วยกติ 
    รวม   45  หน่วยกติ 

      
3.1.3  รายวชิาในหลกัสูตร 

   รหัสวชิา 
รายวชิาในหลกัสูตรประกอบด้วย อกัษรย่อ 2 ตวั และเลขรหัส 3 ตวั โดยมคีวามหมายดงันี ้ 
อกัษรย่อ ฝป/ FT หมายถึง อกัษรย่อของสาขาวชิาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย 
 
เลขหลกัหน่วย   

เลข 0-4  หมายถึง วชิาบังคบั 
เลข 5-9  หมายถึง วชิาเลอืก 
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เลขหลกัสิบ 
0        หมายถึง          วชิาในหมวดการค้นคว้าวจิยัหรือการศึกษาด้วยตนเอง 
1 หมายถึง  วชิาในหมวดทัว่ไป 

   2 หมายถึง  วชิาในหมวดภาษา 
   3 หมายถึง  วชิาในหมวดทกัษะพืน้ฐานทางการแปล 
   4 หมายถึง  วชิาในหมวดทฤษฎกีารแปล 
   5 หมายถึง  วชิาในหมวดทกัษะการแปลทัว่ไป 
   6 หมายถึง  วชิาในหมวดทกัษะการแปลเฉพาะด้าน 

7 หมายถึง  วชิาในหมวดทกัษะพเิศษในการแปล 
   8 หมายถึง  วชิาในหมวดวเิคราะห์การแปล 
  เลขหลกัร้อย 

เลข 6 หมายถึง  วชิาระดบัปริญญาโทขั้นต้น 
เลข 7   หมายถึง   วชิาระดบัปริญญาโทขั้นสูงและการศึกษาค้นคว้าด้วยตนเอง 
เลข 8 หมายถึง  วชิาวทิยานิพนธ์ 

 
 3.1.4  รายวชิา   

3.1.4.1 วชิาบังคบั 
นักศึกษาต้องศึกษาวชิาบังคบัทั้ง 7 วชิา รวม 21 หน่วยกติ ดงัต่อไปนี ้

รหัสวชิา                    ช่ือวชิา     หน่วยกติ  
        (บรรยาย-ปฏิบัต-ิศึกษาด้วยตนเอง) 
ฝป.621 ภาษาฝร่ังเศสเพือ่การค้นคว้าวจิยั    3 (3-0-9) 
FT 621  French for Research 
ฝป.622 การวเิคราะห์ข้อเขียนภาษาฝร่ังเศส    3 (3-0-9) 
FT 622 Analysis of French Texts 
ฝป.631 ศิลปะการเขียนภาษาไทยส าหรับนักแปล   3 (3-0-9) 
FT 631 Art of Thai Writing for Translators 
ฝป.632 การอ่านวรรณกรรมเชิงวเิคราะห์    3 (3-0-9) 
FT 632 Analytical Reading of French Literary Texts 
ฝป.641 ทฤษฎแีละหลกัวธีิการแปล     3 (3-0-9) 
FT 641  Theory and Methodology of Translation 
ฝป.651 การแปลฝร่ังเศส - ไทยทัว่ไป      3 (3-0-9) 
FT 651  General French - Thai Translation 
ฝป.781 การวเิคราะห์การแปล     3 (3-0-9) 
FT 781   Translation Analysis 
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3.1.4.2 วชิาเลอืก   

นักศึกษาต้องเลอืกศึกษาวชิาเลอืก 2 วชิา จากหมวดทกัษะพเิศษในการแปล และต้องเลอืกอกี 2 วิชาจาก
หมวดทกัษะการแปลเฉพาะด้าน 

3.1.4.2.1 หมวดวชิาทกัษะพเิศษในการแปล 
รหัสวชิา  ช่ือวชิา      หน่วยกติ 
        (บรรยาย-ปฏิบัต-ิศึกษาด้วยตนเอง) 
ฝป.675 การแปลส่ือภาพยนตร์ โทรทศัน์และวทิยุ   3 (3-0-9) 
FT675 Movie, Television and Radio Script Translation 
ฝป.676 การแปลองักฤษ (ภาษาทีส่าม) - ไทย    3 (3-0-9) 
FT676 English (Third language) - Thai Translation 
ฝป.775 การแปลไทย - ฝร่ังเศส     3 (3-0-9) 
FT775 Thai-French Translation 
ฝป.776 การล่ามฝร่ังเศส - ไทยภายหลงัผู้พูด              3 (3-0-9) 
FT776 Consecutive French - Thai Interpretation 

 
3.1.4.2.2 หมวดวชิาทกัษะการแปลเฉพาะด้าน 

รหัสวชิา  ช่ือวชิา      หน่วยกติ  
(บรรยาย-ปฏิบัต-ิศึกษาด้วยตนเอง) 

ฝป.665 การแปลฝร่ังเศส - ไทยด้านวทิยาศาสตร์และเทคโนโลย ี  3 (3-0-9) 
FT665   French - Thai Translation in Science and Technology 
ฝป.666 การแปลฝร่ังเศส - ไทยด้านสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์  3 (3-0-9) 
FT666  French - Thai Translation in Social Sciences and Humanities 
ฝป.667 การแปลวรรณกรรมฝร่ังเศส - ไทย    3 (3-0-9) 
FT 667 French - Thai Literacy Translation 

3.1.4.3 วทิยานิพนธ์   
รหัสวชิา  ช่ือวชิา      หน่วยกติ  
ฝป.800  วทิยานิพนธ์     12 
FT800    Thesis 
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3.1.5 แสดงแผนการศึกษา 

 

ปีการศึกษาที ่1 

ภาคเรียนที ่1 ภาคเรียนที ่2 

ฝป.621 ภาษาฝร่ังเศสเพือ่การค้นคว้าวจิยั  3  
ฝป.622 การวเิคราะห์ข้อเขียนภาษาฝร่ังเศส  3  
ฝป.631 ศิลปะการเขียนภาษาไทยส าหรับนักแปล  3  
ฝป.641 ทฤษฎแีละหลกัวธีิการแปล   3  
 

ฝป.651 การแปลฝร่ังเศส-ไทยทัว่ไป  3  
ฝป.632 การอ่านวรรณกรรมเชิงวเิคราะห์          3  
วชิาเลอืกจากหมวดทกัษะพเิศษในการแปล 3 
วชิาเลอืกจากหมวดทกัษะการแปลเฉพาะด้าน 3 
 

รวม                       12  หน่วยกติ รวม                    12  หน่วยกติ 

ปีการศึกษาที ่2 

ภาคเรียนที ่1 ภาคเรียนที ่2 

ฝป.781 การวเิคราะห์การแปล  3  
วชิาเลอืกจากหมวดทกัษะพเิศษในการแปล 3 
วชิาเลอืกจากหมวดทกัษะการแปลเฉพาะด้าน 3 
 

ฝป.800 วทิยานิพนธ์   12 
 

รวม                  9 หน่วยกติ รวม                       12 หน่วยกติ 

 
 

3.1.6 ค าอธิบายรายวชิา 
วชิาบังคบั 
ฝป.621 ภาษาฝร่ังเศสเพือ่การค้นคว้าวจิยั      3 (3-0-9) 
FT621 French for Research 
 การอ่านเอกสารวชิาการ ผลงานวจิยัทีค่ดัจากแหล่งต่างๆ การวิจารณ์และอภิปรายเนือ้หาในเอกสาร การเขียนและน าเสนอ
งานวชิาการ  
 Reading of academic papers from different sources. Comprehension and interpretation     of the texts. Academic 
paper writing and presentation. 
 
ฝป.622 การวเิคราะห์ข้อเขียนภาษาฝร่ังเศส      3 (3-0-9) 
FT622 Analysis of French Texts 
 การอ่านข้อเขียนภาษาฝร่ังเศสประเภทต่างๆ โดยมุ่งวิเคราะห์กระบวนความคิดที่ส่ือในข้อเขียนนั้นๆ การล าดับประเด็น
หลกั ประเดน็รอง การเช่ือมโยงความคิด ความหมายแฝงการวิเคราะห์ลีลาการเขียน การสรุปประเด็นส าคัญของข้อเขียนและเขียน
ย่อความเป็นภาษาฝร่ังเศส  
 Reading of French texts of different types. Procedure of idea expression. Organisation of ideas in the text. 
Principal idea and secondary ideas. Cohesion of ideas. Meaning and style. Composition of résumé and summarisation. 
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ฝป.631 ศิลปะการเขียนภาษาไทยส าหรับนักแปล      3 (3-0-9) 
FT631 Art of Thai Writing for Translators 

การเขียนถ่ายทอดความคิดของตนเองและของผู้อื่นเป็นภาษาไทยการย่อความ การอธิบายความ การเขียนเรียงความและ
บทความ วธีิการเลอืกใช้ค า ส านวน และรูปประโยค การจดัล าดับและเช่ือมโยงความคิด การขยายความในแต่ละประเด็น และการใช้
ภาษาในลลีาต่างๆ  

Written expression of one’s own and others’s ideas in Thai. Summarisation and résumé writing. Composition 
and essay writing. Choice of words and idioms. Sentence patterns. Cohesion of ideas and development. Styles in writing. 

 
ฝป.632 การอ่านวรรณกรรมเชิงวเิคราะห์      3 (3-0-9) 
FT632 Analytical Reading of French Literary Texts 

ลกัษณะเฉพาะ แบบแผน ขนบและกลวธีิการประพนัธ์ของวรรณกรรมฝร่ังเศสแต่ละประเภทในสมยัต่างๆ โดยเน้นนว
นิยาย กวนีิพนธ์ และบทละคร  การวเิคราะห์กลวธีิการเขียนในตวับทวรรณกรรมเพือ่ให้เข้าใจสารของผู้แต่งได้อย่างลกึซื้ง 

Characteristics, tradition, convention and techniques in French literature from different genres and periods with 
emphasis on novel, poetry and drama. Analysis of literary texts for thorough understanding of the author’s message. 

 
ฝป.641 ทฤษฎแีละหลกัวธีิการแปล       3 (3-0-9) 
FT641 Theory and Methodology of Translation 
 ววิฒันาการทฤษฎด้ีานการแปล โดยเน้นทฤษฎกีารแปลแบบยดึความหมาย ขั้นตอนต่างๆ ของการแปล การท าความเข้าใจ
ต้นฉบับ การผละออกจากภาษาต้นฉบับ การถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาเป้าหมาย การตรวจสอบความเที่ยงตรงของเนือ้หาและ
ลลีาการเขียน และคุณสมบัตอินัพงึประสงค์ของนักแปล 
 Evolution of translation theories with emphasis on interpretative theory of translation. Translation process. 
Comprehension, deverbalisation and re-expression. Verification of preciseness in content and style. 
 
ฝป.651 การแปลฝร่ังเศส - ไทยทัว่ไป       3 (3-0-9) 
FT651 General French - Thai Translation 
 การแปลข้อเขียนที่มีเนือ้หาสาระทั่วไปจากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย โดยเน้นวิธีการก าหนดหน่วยแปล การท าความ
เข้าใจหน่วยแปล การผละออกจากภาษาต้นฉบับ การถ่ายทอดความหมายอย่างเทีย่งตรงครบถ้วน การรักษาลีลาการเขียนในต้นฉบับ 
และการใช้ภาษาไทยอย่างเป็นธรรมชาตแิละมปีระสิทธิภาพ 
 Translation of texts of general interest from French into Thai by means of meaning unit segmentation, textual 
comprehension, deverbalisation and re-expression. Conservation of meaning and style of the original text. Approppriate 
and efficient usage of Thai in translation. 
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ฝป.781 การวเิคราะห์การแปล       3 (3-0-9) 
FT781  Translation Analysis 
 การวิเคราะห์วิธีการปริวรรตต้นฉบับเป็นบทแปล ลักษณะเฉพาะของต้นฉบับที่มีผลต่อการแปล ขั้นตอนการน าเสนอ
ความคดิ วธีิการส่ือความหมาย การค้นคว้าหาความรู้เสริม กลวธีิการประพนัธ์และการใช้วรรณศิลป์ในงานวรรณกรรม การใช้ภาษา
เทคนิคในงานเขียนเฉพาะด้าน การวเิคราะห์การแปลในขั้นตอนต่างๆ ตามหลกัทฤษฎ ี 
 Analysis of methods in transforming from the original text to the traduction. Particular characteristics of the 
original text to which the translator should pay special attention. Procedure of idea and meaning expression. Methods for 
doing further research. Literary techniques and style in literature. Use of technical terms in texts in special topics. 
Analysis of each phase of the translation procedure.  
 
วชิาเลอืก 

หมวดทกัษะพเิศษในการแปล 
ฝป.675 การแปลส่ือภาพยนตร์ โทรทศัน์และวทิยุ      3 (3-0-9) 
FT675 Movie, Television and Radio Script Translation 
วชิาบังคบัก่อน  สอบได้ : ฝป.641หรือ ฝป.651 
 การแปลบทภาพยนตร์ บทโทรทัศน์ และบทวิทยุ ทั้งที่เป็นบทบรรยาย และบทพากย์ โดยเน้นศึกษากระบวนการเฉพาะ
ส าหรับการแปลแบบรักษาปริมาณภาษาในต้นฉบับและเทคนิคการแปลทีส่อดคล้องกบัทฤษฎ ีตลอดจนเงือ่นไขพเิศษต่างๆ 
Prerequisite course(s) : FT 641 or FT 651 
 Movie, television and radio script translation, both for subtitling and dubbing, with emphasis on special methods 
for translation with limited number of words and special techniques for media translation from different theories of 
translation.  
 
ฝป.676 การแปลองักฤษ (ภาษาทีส่าม) - ไทย      3 (3-0-9) 
FT676 English (Third language) - Thai Translation 
วชิาบังคบัก่อน  สอบได้ : ฝป.641หรือ ฝป.651 
 การแปลข้อเขียนที่มีเนือ้หาสาระทั่วไปจากภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่สามเป็นภาษาไทย โดยเน้นวิธีการก าหนดหน่วย
แปล การท าความเข้าใจหน่วยแปล การผละออกจากภาษาต้นฉบับ การถ่ายทอดความหมายอย่างเที่ยงตรงครบถ้วน การรักษาลีลา
การเขียนในต้นฉบับ และการใช้ภาษาไทยอย่างธรรมชาตแิละมปีระสิทธิภาพ 
Prerequisite course(s) : FT 641 or FT 651 
 Translation of general texts from English into Thai with emphasis on determining meaning units, 
comprehension, deverbalisation and precise re-expression in Thai. Conservation of meaning and style of the original text. 
Appropriate and efficient usage of Thai in translation. 
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ฝป.775 การแปลไทย - ฝร่ังเศส       3 (3-0-9) 
FT775 Thai - French Translation 
วชิาบังคบัก่อน  สอบได้ : ฝป.641หรือ ฝป.651 
 กระบวนการเฉพาะส าหรับการแปลข้อเขียนจากภาษาไทยเป็นภาษาฝร่ังเศส โดยวิธีร่วมงานกับเจ้าของภาษา การอธิบาย
เนือ้หาและลลีาการเขียนในต้นฉบับให้ผู้ร่วมแปลชาวฝร่ังเศสเข้าใจอย่างแจ่มแจ้ง การตรวจสอบความเที่ยงตรงของเนือ้หาและลีลา
ภาษาในบทแปลทีผู้่ร่วมแปลเสนอ การแก้ปัญหาทีเ่กดิขึน้ และการขัดเกลาในขั้นสุดท้ายร่วมกนั 
Prerequisite course(s) : FT 641 or FT 651 
 Procedure of translation from Thai into French. Collaboration with native speakers. Explication of context and 
style to native collaborators. Verification of the preciseness in context and style of the translation. Problem solving and 
final elaboration. 
 
ฝป.776 การล่ามฝร่ังเศส - ไทยภายหลงัผู้พูด      3 (3-0-9) 
FT776  Consecutive French - Thai Interpretation 
วชิาบังคบัก่อน  สอบได้ : ฝป.641หรือ ฝป.651 
 การถ่ายทอดสารจากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย โดยถ่ายทอดทีละประเด็นที่ผู้พูดกล่าวจบในแต่ละช่วง การเขียนแผนผงั
และการจ าเนือ้หา การจดบันทกึรายละเอียดปลีกย่อย ตัวเลข ช่ือเฉพาะ ศัพท์เทคนิค การถ่ายทอดเนือ้หาและลีลาภาษาอย่างถูกต้อง
ครบถ้วน การใช้น า้เสียง จงัหวะ และการสังเกตปฏิกริิยาของผู้ฟัง รวมทั้งการเตรียมตวัก่อนปฏิบัตหิน้าที ่
Prerequisite course(s) : FT 641 or FT 651 
 Oral transformation of message from French into Thai by interpreting segments of the text pronunced by the 
speaker. Schema construction and memorisation. Taking notes of different kinds of information : numbers, proper nouns 
and technical terms. Conservation of meaning and style. Use of tones, prosody and rhythm. Observation of reactions from 
the listener and preparations before the interpretation. 
 

หมวดทกัษะการแปลเฉพาะด้าน 
ฝป.665 การแปลฝร่ังเศส - ไทยด้านวทิยาศาสตร์และเทคโนโลย ี    3 (3-0-9) 
FT665  French - Thai Translation in Science and Technology 
วชิาบังคบัก่อน  สอบได้ : ฝป.641  
 การแปลข้อเขียนเฉพาะด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีจากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย โดยเน้นความส าคัญของการหา
แหล่งข้อมูล การปรึกษาผู้เช่ียวชาญ และการจดัท าคลงัศัพท์เฉพาะด้าน 
Prerequisite course(s) : FT 641  
 Translation of texts in science and technology from French into Thai with emphasis on working with information 
resources, consulting experts in special fields and preparing glossaries. 
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ฝป.666 การแปลฝร่ังเศส - ไทยด้านสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์    3 (3-0-9) 
FT666  French - Thai Translation in Social Sciences and Humanities 
วชิาบังคบัก่อน  สอบได้ : ฝป.641 
 การแปลข้อเขียนเฉพาะด้านสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์จากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย โดยเน้นความส าคัญของการ
หาแหล่งข้อมูล การปรึกษาผู้เช่ียวชาญ และการจดัท าคลงัศัพท์เฉพาะด้าน 
Prerequisite course(s) : FT 641  
 Translation of texts in social sciences and humanities from French into Thai with emphasis on working with 
information resources, consulting experts in special fields and preparing glossaries. 
 
ฝป.667 การแปลวรรณกรรมฝร่ังเศส - ไทย      3 (3-0-9) 
FT667  French - Thai Literary Translation 
วชิาบังคบัก่อน  สอบได้ : ฝป.641 หรือ ฝป.651 
 การแปลงานวรรณกรรมประเภทต่างๆ จากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย โดยเน้นการวเิคราะห์ความคดิของผู้แต่ง กลวิธีการ
ประพันธ์และลีลาการเขียน การใช้วรรณศิลป์ในต้นฉบับ รวมถึงการถ่ายทอดเป็นภาษาไทยโดยคงเนื้อหาและอรรถรสของ
วรรณกรรมต้นฉบับไว้ในบทแปลอย่างสมบูรณ์ 
Prerequisite course(s) : FT 641 or FT 651 
 Literary translation from French into Thai . Analysis of ideas, literary techniques and style in the original text. 
Re-expression in Thai while preserving the content and style of the original text. 
 
วทิยานิพนธ์         12 หน่วยกติ 
ฝป.800 วทิยานิพนธ์ 
FT800  Thesis 

การสร้างโครงการวิจัยและการด าเนินการวิจัยในหัวข้อหนึ่งหัวข้อใดที่เกี่ยวข้องกับการแปลหรือศาสตร์การแปลในเชิง
ทฤษฎ ีหรือเลอืกสร้างสรรค์บทแปลจากต้นฉบับภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย และวิเคราะห์บทแปลตามหลักทฤษฎีและประเภทของ
งานแปล โดยการท าวิทยานิพนธ์ต้องค านึงถึงจริยธรรมในการท าวิจัย ในการน าเสนอวิทยานิพนธ์ และในการเผยแพร่ผลงานทาง
วชิาการ 

Research project planning and research procedure in translation or translatology OR translation of a chosen 
French text into Thai and analysis of the translation procedure.  
 

4. องค์ประกอบเกีย่วกบัประสบการณ์ภาคสนาม (การฝึกงานหรือสหกจิศึกษา) (ถ้าม)ี 

 ไม่ม ี
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5. ข้อก าหนดเกีย่วกบัการท าโครงงานหรืองานวจิยั (ถ้าม)ี 
5.1 ค าอธิบายโดยย่อ 
สามารถสร้างโครงการวิจัยและด าเนินการวิจัยอันก่อให้เกิดองค์ความรู้ใหม่ในสาขาวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย เขียน

รายงานวจิยั และน าเสนอวทิยานิพนธ์ โดยยดึหลกัจริยธรรมทั้งในการท าวจิยัและในการเผยแพร่ผลงานวชิาการ 
5.2 มาตรฐานผลการเรียนรู้ 
 1) นักศึกษามคีวามรู้ความเข้าใจในกระบวนการวจิยั 
     2)  นักศึกษาได้รับและได้เสนอความรู้ใหม่ในสาขาวชิาการแปลฝร่ังเศส - ไทย 
     3)  นักศึกษาสามารถเขียนและน าเสนอรายงานวิจัยเพื่อเผยแพร่อย่างมีจริยธรรมในการท าวิจัยและเผยแพร่ผลงาน

วชิาการ 
 5.3 ช่วงเวลา 
 การท าวทิยานิพนธ์ ภาคเรียนที ่2 ปีการศึกษาที ่2 

5.4 จ านวนหน่วยกติ 
วทิยานิพนธ์  12  หน่วยกติ 

 5.5 ข้อก าหนดการท าวทิยานิพนธ์ 
  5.5.1 การท าวทิยานิพนธ์  

1) การจดทะเบียนวิทยานิพนธ์ นักศึกษาจะจดทะเบียนวิทยานิพนธ์ได้ต่อเมื่อศึกษารายวิชาบังคับ 18 
หน่วยกิต วิชาเลือกไม่น้อยกว่า 12 หน่วยกิต โดยได้ค่าระดับเฉลี่ยสะสมไม่ต ่ากว่า 3.00 และต้องท าวิทยานิพนธ์ซ่ึงถือว่ามีค่า 12 
หน่วยกติ มค่ีาระดบั S (ใช้ได้) หรือ U (ใช้ไม่ได้)  
   2) นักศึกษาท าวทิยานิพนธ์เป็นภาษาไทย 

3) หลงัจากจดทะเบียนท าวทิยานิพนธ์แล้ว นักศึกษาต้องเสนอเค้าโครงวิทยานิพนธ์ต่อคณะกรรมการ
โครงการปริญญาโท สาขาวชิาการแปลภาษาฝร่ังเศส - ไทย เพือ่ให้คณบดคีณะศิลปศาสตร์แต่งตั้งอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ และ
กรรมการวทิยานิพนธ์ รวมไม่น้อยกว่า 3 ท่าน ซ่ึงจะให้ค าแนะน านักศึกษา รวมทั้งสอบเค้าโครงวทิยานิพนธ์ และสอบวทิยานิพนธ์ 
   4) อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ ให้เป็นไปตามเกณฑ์มาตรฐานหลักสูตรระดับบัณฑิตศึกษาของ
ส านักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา 

5.5.2  การสอบวทิยานิพนธ์  
  1. อาจารย์ผู้สอบวิทยานิพนธ์ให้เป็นไปตามเกณฑ์มาตรฐานหลักสูตรระดับบัณฑิตศึกษา ของ

ส านักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา 
  2. นักศึกษาต้องสอบภาษาต่างประเทศให้ได้ระดบั P (ผ่าน) ก่อนการสอบวทิยานิพนธ์ รายละเอียดการ

สอบภาษาต่างประเทศให้เป็นไปตามระเบียบมหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ว่าด้วยการสอบภาษาต่างประเทศส าหรับการศึกษาในระดับ
บัณฑิตศึกษา 

  3. การด าเนินการสอบวทิยานิพนธ์ให้เป็นไปตามข้อบังคับมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ว่าด้วยการศึกษา
ระดบับัณฑิตศึกษา พ.ศ.2553 และระเบียบมหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ว่าด้วยวทิยานิพนธ์ ทั้งนีก้ารสอบวิทยานิพนธ์ที่จะได้ผลระดับ 
S ต้องได้มตเิป็นเอกฉันท์จากคณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ 

5.6 การเตรียมการ 
 5.6.1 มกีารแต่งตั้งอาจารย์ทีป่รึกษาวทิยานิพนธ์  เพือ่ให้ค าแนะน าในการท าวทิยานิพนธ์แก่นักศึกษา 
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 5.6.2 เนื้อหาวิทยานิพนธ์ ต้องเป็นหัวข้อที่เกี่ยวข้องกับการแปลภาษาฝร่ังเศส – ไทย โดยมีรายงานที่ต้องน าส่ง
ตามรูปแบบและระยะเวลาทีห่ลกัสูตรก าหนด 

 5.6.3 นักศึกษาจะต้องท าวิทยานิพนธ์ภายใต้การแนะน าและควบคุมของอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ โดยให้
คณะแต่งตั้งอาจารย์ทีป่รึกษาวทิยานิพนธ์ เพือ่ท าหน้าทีแ่นะน าการเขียนวทิยานิพนธ์ส าหรับนักศึกษาปริญญามหาบัณฑิต 

 
5.7 กระบวนการประเมนิผล 
 5.7.1 วทิยานิพนธ์ 
     1) การสอบเค้าโครงวทิยานิพนธ์ 

  กระท าโดยวิธีการน าเสนอในที่ประชุมและสอบปากเปล่า โดยอาจารย์ผู้สอบเค้าโครงวิทยานิพนธ์ต้อง
ประกอบด้วยอาจารย์ประจ าและผู้ทรงคุณวุฒิภายนอกสถาบัน อาจารย์ประจ าและผู้ทรงคุณวุฒิภายนอกดังกล่าว ต้องมีคุณวุฒิ
ปริญญาเอก หรือเทยีบเท่า หรือเป็นผู้ด ารงต าแหน่งทางวชิาการไม่ต า่กว่ารองศาสตราจารย์ในสาขาวิชานั้น หรือสาขาวิชาที่สัมพันธ์
กนั และต้องมปีระสบการณ์ในการท าวจิยัทีม่ใิช่ส่วนหนึ่งของการศึกษาเพือ่รับปริญญา 
  อาจารย์ทีป่รึกษาวทิยานิพนธ์หลกั และอาจารย์ทีป่รึกษาวทิยานิพนธ์ร่วม อาจเป็นกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ได้ 
แต่ต้องไม่เป็นประธานกรรมการและต้องเข้าสอบวทิยานิพนธ์ด้วยทุกคร้ัง 
 

2) การสอบวทิยานิพนธ์  
  กระท าโดยวิธีน าเสนอในที่ประชุมและสอบปากเปล่า โดยคณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์เป็นกรรมการชุด
เดยีวกันกับคณะกรรมการสอบเค้าโครงวิทยานิพนธ์ ซ่ึงการแต่งตั้งกรรมการเพิ่มเติมหรือเปลี่ยนแปลงกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ 
จะกระท าได้เฉพาะกรณีทีม่เีหตุจ าเป็น  
  การด าเนินการสอบวิทยานิพนธ์ให้เป็นไปตามข้อบังคับมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ว่าด้วยการศึกษาระดับ
บั ณ ฑิ ต ศึ ก ษ า  พ . ศ . 2553 แ ล ะ ร ะ เ บี ย บ ม ห า วิ ท ย า ลั ย ธ ร ร ม ศ า ส ต ร์ ว่ า ด้ ว ย วิ ท ย า นิ พ น ธ์  โ ด ย ค ณ ะ  
ศิลปศาสตร์ จะตั้งกรรมการสอบวทิยานิพนธ์ อย่างน้อย 3 คน โดยต้องมีผู้ทรงคุณวุฒิจากภายนอกมหาวิทยาลัยเป็นกรรมการอย่าง
น้อย 1 คน และประธานคณะกรรมการต้องไม่ใช่อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หรืออาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ร่วม โดยการสอบ
วทิยานิพนธ์ทีจ่ะได้รับผลระดบั S ต้องได้มตเิป็นเอกฉันท์จากคณะกรรมการสอบวทิยานิพนธ์ 

     3) การประเมนิความก้าวหน้าในการท าวทิยานิพนธ์ สารนิพนธ์ หรือการค้นคว้าอสิระ 
  ให้เป็นไปตามข้อบังคบัฯ ว่าด้วยการศึกษาระดบับัณฑิตศึกษา พ.ศ. 2553 แก้ไชเพิ่มเติมถึงฉบับปัจจุบัน (ฉบับที ่
6) พ.ศ. 2557 
 

 
หลกัเกณฑ์ในการประเมนิผลนักศึกษา 

 

1. กฎระเบียบหรือหลกัเกณฑ์ในการให้ระดบัคะแนน (เกรด) 
การวดัผล ให้เป็นไปตามข้อบังคบัมหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ว่าด้วยการศึกษาระดบับัณฑิตศึกษา พ.ศ.2553 ดงันี้ 

1.1 การวดัผลการศึกษาแบ่งเป็น 9 ระดบั มช่ืีอและค่าระดบัต่อหนึ่งหน่วยวชิาดงัต่อไปนี้ 

ระดบั A A- B+ B B- C+ C D F 

ค่าระดบั 4.00 3.67 3.33 3.00 2.67 2.33 2.00 1.00 0.00 
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1.2 การนับหน่วยกิตที่ได้ จะนับรวมเฉพาะหน่วยกิตของรายวิชาที่นักศึกษาได้ค่าระดับ S หรือระดับไม่ต ่ากว่า C 
เท่านั้น รายวิชาที่นักศึกษาได้ค่าระดับต ่ากว่า C ไม่ว่าจะเป็นรายวิชาบังคับหรือรายวิชาเลือกให้น ามาค านวณค่าระดับเฉลี่ยส าหรับ
ภาคการศึกษานั้นและค่าระดบัเฉลีย่สะสมทุกคร้ังไป 

1.3 นักศึกษาทีไ่ด้ระดบั U หรือระดบัต า่กว่า C ในรายวชิาใดที่เป็นรายวิชาบังคับในหลักสูตร จะลงทะเบียนศึกษาซ ้า
ในรายวชิานั้นได้อกีเพยีง 1 คร้ัง และคร้ังหลังนีจ้ะต้องได้ค่าระดับ S หรือระดับไม่ต ่ากว่า C มิฉะนั้นจะถูกถอนช่ือออกจากทะเบียน
นักศึกษา 

      นักศึกษาทีไ่ด้ระดบั U หรือ ระดบัต า่กว่า C  ในรายวชิาใดทีเ่ป็นรายวชิาเลอืก นักศึกษาอาจจะลงทะเบียนศึกษาซ ้า
ในรายวชิานั้นอกี หรืออาจจะลงทะเบียนศึกษาในรายวชิาเลอืกอืน่แทนกไ็ด้ 

      นักศึกษาที่ได้ค่าระดับไม่ต ่ากว่า  C  ในรายวิชาใด ไม่มีสิทธิจดทะเบียนศึกษาซ ้าในรายวิชานั้นอีก เว้นแต่จะเป็น
รายวชิาบังคบัซ่ึงต้องได้ระดบัไม่ต า่กว่า B ในแต่ละวชิา 

1.4 การวัดผลวิทยานิพนธ์ แบ่งเป็น 2 ระดับ คือ ระดับ S (ใช้ได้) และระดับ U (ใช้ไม่ได้) หน่วยกิตที่ได้จะไม่น ามา
ค านวณค่าระดบัเฉลีย่ 

1.5  การวัดผลการสอบภาษา ต่ างประเทศ  แบ่ง เ ป็น  2  ระดับคือ  ระดับ  P (ผ่าน)  และ ระดับ  N 
 (ไม่ผ่าน) และไม่นับหน่วยกติ 

1.6  เงื่อนไขอื่นๆ ให้เป็นไปตามข้อบังคับของมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ว่าด้วยการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา พ.ศ. 
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2. กระบวนการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธ์ิของนักศึกษา 

2.1  การทวนสอบแต่ละรายวิชาด าเนินการโดยการประชุมอาจารย์ประจ าหลักสูตรเพื่อทวนสอบมาตรฐาน
ผลสัมฤทธ์ิการเรียนการสอนของรายวชิาจากคะแนนสอบและงานทีไ่ด้รับมอบหมาย 

2.2  การสอบวทิยานิพนธ์จะด าเนินการโดยคณะกรรมการซ่ึงประกอบด้วยอาจารย์ประจ ามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์
และผู้ทรงคุณวุฒิภายนอกสถาบัน 

2.3  ผลงานวทิยานิพนธ์จะต้องได้รับการตพีมิพ์ หรืออย่างน้อยด าเนินการให้ผลงานหรือส่วนหนึ่งของผลงานได้รับ
การยอมรับให้ตพีมิพ์ในวารสารหรือส่ิงพมิพ์ทางวชิาการ หรือ เสนอต่อทีป่ระชุมวชิาการทีม่รีายงานการประชุม (Proceedings) 

3. เกณฑ์การส าเร็จการศึกษาตามหลกัสูตร 
3.1 ได้ศึกษาลกัษณะวชิาต่างๆ ครบตามโครงสร้างหลกัสูตรและมหีน่วยกติสะสมไม่น้อยกว่า 45 หน่วยกติ 
3.2 ได้ค่าระดบัเฉลีย่สะสมไม่ต า่กว่า 3.00 (จากระบบ 4 ระดบัคะแนน) 
3.3 ได้ค่าระดบั B ในวชิาบังคบัทุกวชิา 
3.4 ได้ค่าระดบั P (ผ่าน) ในการสอบภาษาต่างประเทศตามเกณฑ์ที่มหาวิทยาลัยก าหนดหรือศึกษาและสอบผ่านวิชา 

มธ.005 ภาษาองักฤษ 1 และ มธ.006 ภาษาองักฤษ 2  
3.5 ได้ระดับ S (ใช้ได้) ในการสอบวิทยานิพนธ์ โดยการสอบปากเปล่าขั้นสุดท้ายโดยคณะกรรมการที่คณะศิลป

ศาสตร์แต่งตั้ง และน าวทิยานิพนธ์ทีพ่มิพ์และเยบ็เล่มเรียบร้อยแล้วมามอบให้มหาวทิยาลยัตามระเบียบ 
3.6 ผลงานวทิยานิพนธ์จะต้องได้รับการตีพิมพ์ หรืออย่างน้อยด าเนินการให้ผลงานหรือส่วนหนึ่งของผลงานได้รับ

การยอมรับให้ตพีมิพ์ในวารสารหรือส่ิงพมิพ์ทางวชิาการ หรือเสนอต่อทีป่ระชุมวชิาการทีม่รีายงานการประชุม (Proceedings) 
3.7 ต้องปฏิบัตติามเงือ่นไขอืน่ๆ ทีค่ณะศิลปศาสตร์ และมหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ก าหนด 

 


